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VK 811.1/2:811.35

B cmameoe pacemampuearomcs 1eKcudecKue coomeemcmeusl 6 cePMAHCKUX U HAXCKUX A3bIKAX, CE6A3AHHble C Yellose-
ueckoll desmenbHoCmbio. Imo cnosa: pacuecoleamso, c)eﬂamb, cxeamume, 6bl()€]lumb, 6pocamb, Kacamucs, 63:nib,
C653bl6ANTb, U3MENBYAMb, NOKPbIEANTb, KONAnb U c)pyeue. ConocmagumenvHulil aHAU3 CEPMAHCKUX U HAXCKUX J1€K-
céem, umernuiux e6Heunue cxoocmea KOpHeBbIX MOpd)eM, npOGe()eHHblﬁ C UCNOIb306AHUEM MOJIKOBBIX U DMUMOJIOCU-
YecKux CJlO@apelZ, deMOHcmpupyem CceMaHmu4ecKyro bnuzocms u BEPOANHOCNb SMUMONO2UHECKOU CBA3U.

Kniouesvie cnosa u (f)pais’bl.' JICKCUYCCKHUC MapauICin, CEMAHTHYCCKUEC COOTBETCTBHA; DKBUBAJICHTHI, TCPMAaHCKUC
SA3BIKH; HAXCKHEC A3BIKH.

Baiinaposa CoBaat BaxuioBHa
Yeuenckuti eocyoapcmeennvlii yuusepcumem, 2. I posmviil
shovda@mail.ru

JEKCUYECKHUE COOTBETCTBUSA B TEPMAHCKHUX U HAXCKHUX S3bIKAX,
OBO3HAYAIOIIUX YEJTOBEYECKYIO AEATEJIBHOCTD

MHeHne, 9To ceBepo-KaBKa3CKHe SI3BIKH MTOCTYXKIIIN CyOCTpaTOM UI HHAOSBPOIEUCKUX S3BIKOB, BEICKA3BIBAIIH
pasHble yueHble. Harmpumep, Takoil aBTOpUTETHBIN s13b1K0BeN, Kak B. H. SIpueBa B cBoel IMHIBUCTUUECKON SHIMK-
JoreAny THmieT: «B TakuxX XOpOIIo M3BECTHBIX MHIOEBPOIIEHCKUX S3BIKaX, KAK TEPMAHCKHE U TPEUECKHA, TOIBKO
B HACTOsIICE BPEMsI HAUMHAET BBIACHITHCS MPOUCXOXKIICHHE 3HAYMTEIHFHOTO YHCIA CYOCTPaTHBIX CJIOB, B KOHEYHOM
cyere, TPEATOJIOKUTETFHO POJACTBEHHBIX ceBepo-KaBkazckum» [9, ¢. 97]. C. A. CtapocThH, CONIOCTaBUB OOJIBIIOE KO-
JIMYECTBO (POHETHUECKUX COOTBETCTBUM, CIUTACT, YTO 3aMMCTBOBABIIEH CTOPOHOM SIBIISETCS TIPOTOMHIOCBPOIICHCKHUI
s3pIK ([TUE), mockoibKy QoHONOTHYECKast cucTeMa npoToceBepo-kaBkasckoro s3bika (IICK) ropasmo 6oraue ITHE).
Hanee on mumer: «[Ipeanonoxenue, uro [TNE s3pikoBast 00IHOCTS HANOXKWIACh HAa HEKOTOpPbIH auanekt [ICK,
MO3BOJIIIO OBl 00BACHUTH, ToYeMy B ucxonHoi [ICK cucteme OTCYTCTBYIOT MHIO0EBpOIeu3Mb» [7, ¢. 358]. B mon-
TBEPKACHUE 3TOMY MBI ObI XOTEJI PUBECTH PSIJ] JICKCHICCKAX COOTBETCTBUM B FTEPMAHCKUX U HAXCKHUX SA3bIKAX, KO-
TOpBIC, UMEsI BHEIITHEE CXOJCTBO, XOTh U HE TOXICCTBCHHBI CEMaHTHYCCKH, HO OTHOCATCS K OMPEICIICHHBIM CEMaH-
THYECKUM TIOJSIM: HeM. KAmmen «pacuecsiBathby, der Kamm «rpeGeHs, pacueckay, aHIUl. comb «pacuechiBaTh, 4e-
caTh, YICTUTHh CKPEOHUIIEH, BEIUECHIBATh, PAa3bICKUBATh; MATh, TPEIaTh; rpeOeHb, Oepao, CKpeOHHUIIa, YecamKay, ap.-
aHTy1. cemban «pacdeceBaTh», camb «rpebens, pacdeckay, «from West Germanic *kambaz (Old Saxon and Old
High German camb, German Kamm, Middle Dutch cam, Dutch kam, Old Norse kambr), literally “toothed object”,
from PIE *gombhos» («oT 3amagHOTEpMaHCKOTO *kambaz (IpeBHECAKCOHCKHN W IpPEBHEBEPXHEHEMEIKUH camb,
Hemenkuii Kamm, cpeanerosnanackuii Cam, royuaHackuii kam, apeBHeHopBexckuil kambr), OykBanbHO “3y0Oua-
1ot ipeamet”’, [IUE *gombhos» [10]); Baitnax: xlam-b6arn/Oan/iian (KINACCHBIN TJaroj) «4ecaTh, CKPECTH; NEepeH.
pasapaxath, IpasHUTLY, Klomc «3yo», klomcap, 4ed. klamcap «3y0, 3y0en, KIbIKY, kKluema «4enocTby». bazaxy
xlomcap yaiiucna («Bo pTy 3y0OB He ocTajochy) [2].

Tost. doen, anrn. do, Hem. fun «aenatb», repM. *don (ap.-anri. don, ap.-cakc. duan, ap.-ppus. dua, ap.-BH. fuon);
nar. o «ienars, npoussoauTe» [10], mp.-mepc., aBect. da «IenaTh, CTABHTBY, AP.-MHA. da «IPHBOIUTH B HCIION-
HEHHe, IpeANPUHIMATh». HaX. dan «ienaTte», 4yed. 0o — (hopMa HACTOSIIETO HEONPEACICHHOTO BPEMEHH BO BCEX
munax. Ac 0o, Axv 0o, LJo 0o; Baii 0o, Oxa 0o, Awt 0o, L]apa 0o («s Aenaro; ThI IeNaelib, OH/OHA JIEIacT; MBI Jie-
JIaeM; OHH JISTIAI0T»).

AHTIL. touch «(Ipu)KacaThCs, TPOTATh, TOTPATUBATHCS, CONPUKACATHCS;, TPOTaTh, BOJHOBATH, 3a]IeBaTh 3a )KUBOE,
nerkuii mpuctyn (O0JIe3HN); NMPUTPArUBATHECA K €le, MMUTHhI0, eCTh, IIUTh; CPABHUTHC»: [ coudn't touch anything
(«S1 HEUUerOo B POT B3SATHh HE MOTY»); touch off «BRIIAIUTG U3 MKW, OT (p. touchier , nat. *toccare «kacaTbcs, ya-
PUTB, CTYUaTh; fouche «ynap» — BOCKIHIAHUE B QEXTOBaHHU, OT Ip.-Pp. touchier, nat. *toccare [Ibidem].

Hax. myoxa «CcTyKHYTb, yAapHUTh, KOCHYTbCS, 1I00aBHUTh, €CTh, TUThY: KYblie MYy0Xad «KOCHYTbCS», Kyblie MAmMyo-
Xanaxe «HE Kacaucs», MOM YamoxbHa «KYCOK B POT HE B3SUI», MYOXb Myoxd «KPUKHYTBY», MYOn myoxa «BbICTpe-
JIMTh U3 PYXbs, MyLIKH», XOX/0ypu myoxa «ryk/conb/mepen 1o6aButb». Cp. 4ed. myvxa, auai. 4ed. myxu, 1.-TYIL.
myux «coib» [4, ¢. 579].

AHrI. take «OpaTh, B35Th, 3aXBaTHTh, OPaTh C COOOM, COMPOBOKAATh, 3aHUMATh, OTHIMATh; 3a00JI€Th, 3apa3UTh-
cs», TOT. tekan, cp.-H.-HeM. tacken, Ip.-aHTI. tacan, Ip.-HOPB. taka, OT TPOTOTEepM. *feekanan, HEONPEIACTICHHOTO
npoucxoxaenus [10].

Hax. makxyo(n) «ctammrs, MOBOJIOYb, OTAIIUTH, TOAUETUTEY; Takxve! («Tammu!y); razap maxxa(n) «nepeHo-
CUTH OOJIe3HB, OOJIETB»; OT MakKxa «IOJN3TW». Hax. Tmaroy coxpaHmi Ooiee IpeBHEE, «IIePBOOBITHOE)» 3HAUCHUE
B OTJIMYHE OT, HATIPHMeED, aHTJL. fo take to the kindergarten «BOOUTH B IETCKUH camy.

Awnrn. harken, hearken «crpebars rpabmsimu», ap.-anria. heorcnian [Ibidem], anrn. hack, mem. hacken, romn.
hakken «py6uts, pesats», ap.-auri. haccian, sam.-repm. *hakkon; ¢p. hack; aurm. hack, mem Hacke, mar. hakke
«HHCTPYMEHT ISl pyOKH, pe3ku, MOThira, kupka» [11, p. 723], «from PIE *keg- “hook, tooth”» («ot ITUE *keg-
“KpIOK, 3y0”») [10]. Cp. Hax. kee- «JIOMaTh», K02 «HOTA; HOXKKa, 3y0 (TeX.)».

Hax. xsakxxa, ouan. ueb. xvaxxal «norepeTs, MomMasarb, Cpe3aTh, COAPaTh, CKOCUTH, CKaTh (ypoxail)». Popma
OJTHOKPATHOTO BUJA K Xbuekxa(!) «aepTuTh, TepeTh, KPACHTh, Ma3aTh». Cu3 Xxbakxa «IpOBECTH 4epTy» [4, c. 626].
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Axnrin. hash «to hack, chop into small pieces» («pyOuTh, Hape3aTh Ha MelKHE KyCOuku»), oT ¢p. hacher «us-
MenbpYHThY, Ap.-dp. hache «romop» [10].

UYeu. xbawia «pa3IaBUTh, PACTONTAThY. MITepaTuB xvuewuia «TONTATh, IOHPATHY.

Anra. hew, HeMm. hauen, ms. hugga, rom. houwen «cpybate, mpopy0aTh, BbICEKaTh, (TOpPH.) OTOMBATHY,
cp.-auri1. hewen, ap.-aurn. heawan, ap.-ckaug. hauwan [11, p. 764].

Hax. xbuen «MsaTh, pa3MIUHATE, MECHUTH, MOJIOTUTb, TONITATHY.

AHrIL. tile «kpbITh Yepenuued wim kadenem; yepenuna, kadeib, IIUTKA; pasr. MWIMHADP (IUIsANa)», Op.-aHII.
tigele, Hem. ziegel, ron. tegel «kpOBeNbHBINA TOHTY», 3aIl.-TepM. *tegala, oT nat. tegula «tilew, tegere «xpbiina, mo-
kpeBath» [10]. Cp. BaitHax. mleceyniia” «cobpatb B Ky4Ky, K LEHTpPY», KIAacCHBIH Tiaron; mluexs, mluexyna
«CBEpXY, MOBEPXY»; Ap.-aHrll. thille «10n0Bast AOCKa», pyc. Hacmui, cmeaums [4, c. 569].

Hax. munna «nokpwiBaTh, HaKpbIBaTb, HAOPOCHTB», CKOpe€ BCETrO, CBA3aH C uuaia, mluetiuna: Kyu muana
«HAJeTh WIATIKY», MX08 MUMLA «IOKPHITh KPBIITY/KpBImei», mlat munia «IepeKuHyTh MOCT», KXe MULId II0JIO-
JKUTB TTOBEPX OTHS, MOJOPOCHTH JPOB B OYar, OrOHb; TOIHTH NEYby», TIE KXe «ouar», OyKBaJIbHO «0Yar HaKpBITh»
(cp. nat. Catilus, aurn. kettle, np.-aurin. ketila, ykp. kemuna, pyc. komen). Kak BUIUM, HaxX. IJIaroy umeeT Oojee
IIMPOKOE 3HAYCHHE, HO aHTII. tile UMeeT HOTIOJTHUTENFHBIC 3HAUCHUS «Iepenuna, Kadeb, TUTUTKA.

AHTIIL. axe «Tomop, KUPKa, TOTIOPUKY, HEM. AXt, Ip.-aHIIL. ceces, HOpTYMO. acas, rot. agizi [10].

Hax. axa «naxatey. B HCXOTHOM 3HaY€HHH «IIPOBOIUTH OOPO3ILY, pacceKaTh, pa3pesarhb, POJICTBEHHO dX «IIOJIOBH-
Hay [4, c. 96]. Hax. axxa «komaTb, peITh» (IL.-TyIIL. axkla’). PoNCTBEHHO axk/apk «ymiense, TopHas peka» [Tam xe, c. 97].

Anrz. dig, diggen «komnaTby», Heu3BecTHOTO npoucxoxaenus. Auri. dig «a tool for digging» («uHCTpYMEHT 151
BBITIOJTHEHUSI 3€MJIEPOMHBIX PadboT»).

Hax. oue (u.-tym. dukl) «Tomopy, 4ed. daea «TomopHIie». POICTBEHHO daea «IenaTh HACEUKH, CEUb, PYOUTHY,
6aza «por» [Tam xe, c. 256]. Axe, axe, dig, diggen, oue 0ObeAMHEHBI JTEKCHKO-CEMAHTHUECKHM I0JIEM «PacCeKarh,
paccexaHue».

AHTIL. to tie «3aBs3bIBATH(CS1), IPUBS3BIBATH, CBA3BIBATH, IIHYPOBATH, IEPEBA3BIBATH (FOJIOBY U T.II.); CKPEILIATh
GaHTOM, y37IOM», Ap.-aHTI. Tigan, tiegan «cBA3aTh, CBSA3BIBATH, MPHCOCAUHUTHCS, COCHUHATHY», TEPM. *faugo,
u.-e. *deuk- «TSHYTb, MPUBOAUTEY, AP.-AHTJL. feON «TSHYTh, TALIUTh, IIEPETALIUTEY (CP. HAX. MUEKXO(H) KTALUTHY,
MAKxo «IpOTALIUTEY, Mmeo' «CIKUMATh, IPUKUMATh, TABUTHY), «from Proto-Germanic *taugo (Old Norse taug “tie”,
tygill “string”), from PIE *deuk- “to pull, to lead” (cognates: Old English teon “to draw, pull, drag”)» («oT mporo-
TePMaHCKOro *faugo (IpeBHEHOPBEKCKUIT taug “cBsi3biBaTh”, 1ygill “HarsruBath”), ot [IUE *deuk- “rsxyTs, BecTn”
(POACTBEHHO: Jp.-aHIJL. feon “TAHYTbh, TalUTh ») [10]. AHTA. tie «that with which anything is tied» («ro, 4ro uTO-
00 CBSA3BIBACTY), «OC€UeBKa, MIHYD, LEIb, 3aBsI3Ka, ITHYPOK; TAJICTYK; y3BI; CBS3b, COCAUHEHHUE; Y3EII;, CTP. PacTsi-
HYTBIH 3JIEMEHT; amep. Imanay; the ties of friendship «y3wl IpYXObI», to count the tieS pasr. «HITH IO HITATAM,
Ip.-aHrd. teag, cord, band «BepeBKa, JeHTA, CBI3Ka.

Baitnax. mueea «muTh, cTEraThy, AUal. 4eb. mueea’’, m.-tym. mexla (cp. pyc. cmeeams, cmezannuwiii). Bocxomaur
K OCHOBE mae, pOJICTBEHHOU HaX. *maea' «CTErHYTh, CIeNaTh CTEXOK» (IL.-Tyml. *maxla’) — hopme 0THOKPATHOTO
BUJIA K UTCPATHUBY mueed «IIUTh, 3aBA3bIBaTH» [4, ¢. 553]; yed. daea «MTh, BBHIIIMBATE; JCIATh HAKOJIKH, HACCU-
ku» [Tam xe, c. 562]; BaitHax. maii «HUTh, HATKAY, yed. mlau, vwar. mlui, W.-Tyml. mlue «MocT», mlue «IOBEpX-
HOCTBY», Hax. mlue/mle/mla o3HadaeT MpUOIMIKEHUE, HATIPABIIEHUE, MOXKET OBITh TIpeBepOOM, cyhdhHUKCOM, MmocIie-
JIOTOM, CyIIecTBUTEIbHBIM [Tam ke, ¢. 586]. Cp. aHr. fo «k, Ha». TakuMm 00pa3oMm, IIIAroJbl mueed, tie STAMOJIOTH-
4YecKu OJIM3KH, COCAMHEHBI 3HAUCHHEM «CBS3BIBATHY» B LIMPOKOM CMBICJIE, HO BHEIIHE HE COBNAAlOT B 3HAYCHHSX
«IITUTH, 3aBSI3BIBATh (Yy3JI0M), TIEepeBsA3bIBaThy». Hax. cyw. maii, mlail v KoHBepcupytomiee mlue TakkKe OTHOCITCS
K 9TOMY JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOMY TIOJIIO.

Awmep. aHri1. 1asso «10BHTh apKaHOM, apKaHHTh, apKaH, JIacCo», OT MCI. |az0 «CHIIOK, JIOBYIIKa, 3amagHs,
nar. lagueum «merist, noBymkay, «from Spanish lazo, from Latin laqueum (nominative laqueus) “noose, snare”»
(«oT ucmanckoro lazo, gat. laqueum (um. . laqueus) “metsis, noByIIKa”»); aHri. lace «urHyp U3 MICTEHBIX WIH TIe-
PEIUICTEHHBIX HUTEH IIeNKa | T.J.», Cp.-aHri. laz, ot ap.-dp. laz «cetka, metns, BepeBKa, LIHYD; CHIOK, JIOBYIIKA;
ut. laccio, BeposTHO, OT UTaIMIACKON OCHOBHI *lag- «3amanutby [10].

Hax. raya «noiimaTts (B TOM 9HUCIie 3aapKaHUTD), CXBATUTH(CA), B3SAThCA (PyKOH), HATHATH U HATIACTh (O 3BEPSIX)»,
nuan. ueb. zaya(i). W.-TyuL gaya'™ OJHOKD.; HAX. Jueya «IOBUTh, XBATaThby, OT tayan/ iacan [4, c. 425]. BeposTHo,
CBSI3aHO C Yed. jae, Nual. 4el. aKkvb, WHT. JaK. «TOpIo, Iesl CIepean», 4ed. JaKby0o «3aKphIBaTh, 3aTHIKATh, 3a-
TKHYTH, OCTAHOBUTB.

Amr. list <BHOCUTH B CIIMCOK, COCTABJISITH CITUCOK; CITUCOK, PEECTP, KaTajaory, Cp.-aHriL., Ap.-aHri. liste «border,
edging, stripe» «rpaHUIBI, KPOMKa, TIOJOCa», OT Op.-Ppp. liste «border, band, row, group» «TpaHHUIIBI, TPYIIA, P,
ctpokmy, «from PIE *leizd- “border, band”» («ot ITUE *leizd- “rpanuust, rpymnmna”») [10].

Baiinax. sucma «MoTaTh, HAMATHIBaTh, YIOPSAOUNTh, JTUCTATh, IEPEIUCTHIBATEY, THAJ. aKK. IUCMA «yOUPATHY,
auan. 4eb. aucmall «<HamaTbIBaTh, 3aMOTaTh, 3aIjIecTH (TPSDKY, BOJIOCHI), COOpATh, YIMOPSIOYNTh, PACIPENCIIUTD,
Pa3J0XKUATH IO CBOUM MecTaM, yopate». (Ha)iucma xap xymuaw («Cobepute 3TH BEIH, MPUBEIUTE B TMOPSIIOKY).
Cp. BaiiHax. iybcma, nuai. 4el. sycmu «ryctoi». List u aucma cOBNAAIOT B 3HAYCHUH «yTIOPSIOYUTH.

Croia MO’KHO OTHECTH HEKOTOPBIE COOTBETCTBHUS M3 HAIIMX paHee OMyOJMKOBaHHBIX Pa0OT: aHII. cafch «XBaTaTs,
JIOBUTP, TIOWMATEY, TPOIL. Bp. caught — 4ed., MHT. Kamyoxd «CXBaTHThb, YKYCHTb, HAIHYTHY, TIE Ka «pyKa, KOHEU-
HOCTB» [2]; aHIJL. fo cast «Opocath, OTOpackiBaTh; OTIMBATH B (DOpMeE; paclpeaesisiTh poin; BEIOPAKOBBIBATH; KACTa»;
uB. kasta, nmat. kaste, ceB.-bpu3s. kastin — dYed., WHT. Kbacma, IL-TyIl Kbacma' «OTACTUTHCS, 000COOUTHCS,
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paccTarhCst; ONPENETUThCS, BBIACIATHCS; BBISCHUTBCS», KbACHYO «OTIEIUTH, BBIICINTD; Pa3iIydnTh; pa3oOparscs,
BBIICHUTBY, YeU. KbaAbCMAaHHA, THAN. 4e0. Kbabcmund, UHT. KbdbCma «0COOEHHO, B 0COOCHHOCTH, UMEHHOY; aHTJI.
toss «bpocaTh, KHIAaTh, TOAOPACKIBATEY, HaX. macca(H) «OpOCUTh, TOAOPOCUTE, KHHYTH» [1].

Hrak, B NEKCHUYECKUX Mapamiensix catch u kamyoxa, do u 0o (popma HACTOSIIETO HEOIPEICICHHOTO BPEMEHH
BO BCEX JIMIAX), [0Ss U moccy, tile n munna, touch u myoxa, hack u xeaxxa HaxcKue BapUaHTBI UMEIOT GoJiee MIHPO-
KHA{ CHEKTp 3HAYCHUH; comb W KIACHBINA TTIAro K/ am-o0an/6aw/lian OTHOCATCS K OTHOMY JICKCHKO-CEMaHTHIECKOMY
TOJII0 «4ecaThy, mueed, tie STUMOJIOTHYESCKU OJIM3KH, COCANHEHBI 3HAYCHHEM «CBS3bIBAThY, 1aSS0 U saya cBs3aHbI
3HAYCHUEM «IOMMAaThy, list U aucma — 3HAYCHUEM «ymopsmounTh», hash u xeawa — «u3menbuaTey, cast u Kvacmyo
CBSI3aHBI 3HAUCHHUEM «BBIICILITEY, a aHTIIMICKHI hew, Hemerkuit hauen u xbuen — «MONOTHTB, OTOUBATEY HE SBILIIOT-
CsI OKBHBAJICHTaMH. 3HAYCHUsI CIIOB axe, axkd, dig, Oue IMEIOT CXOACTBO «pacceKkaTh, OPYIAUe pacceKaHusy. Takum
06pa30M, MbI UMEEM JICJI0 C OTUMOJIOT'MYECKU CBA3aHHBIMU HEIIOJTHBIMU JICKCUYCCKUMU NTapauICIsIMUA.

Cnucok cokpawjenuil

aHTJI. — QHIIMACKUMN SI3BIK

JIp.-aHIJl. — IPEBHEAHTTIMICKUI A3BIK

HEM. — HEeMELKHUil S3BIK,

JIp.-BH. — APEBHEBEPXHEHEMEIKHIA

Cp.-HH. — CPEIHCHIKHEHEMETIKH

¢dpaH1L. — GPaHIY3CKHH S3bIK

Ip.-p. — ApeBHEPPU3CKUIT A3BIK

TOJII. — TOJTAHJICKUH A3BIK

JlaT. — JaTCKUH S3bIK

LIB. — MIBEJCKUM A3BIK

IIp.-CKaHA. — IPEBHECKAHANHABCKHE S3BIKH

HaX. — HaXCKUE A3BIKU (YEUCHCKHH (Yed.), MHTYIICKUH (MHT.), OBATYIIUHCKHH (LI.-TYy1II.))
BaifHaxX. — (YeUCHCKHH (Ued.), MHTYIICKHH (1HT.))

4e0. — yeOeproiickuil THaneKT YeYeHCKOTO A3bIKa

[THUE — npoTouH0eBpONEHCKUI S3bIK

HOPTYMO. — HOPTYMOPUICKHI AUANEKT IPEBHEAHTTIUICKOTO A3bIKa
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LEXICAL CORRESPONDENCES IN THE GERMAN
AND NAKH LANGUAGES NAMING HUMAN ACTIVITY

Baidarova Sovdat Vakhidovna
Chechen State University, Grozny
shovda@mail.ru

The article deals with the lexical correspondences in the German and Nakh languages associated with human activity. These are
the words: to comb, to do, to grab, to highlight, to throw, to touch, to take, to bind, to grind, to cover, to dig and so on. The com-
parative analysis of the German and Nakh lexemes having an external similarity of the root morphemes, conducted with the use
of explanatory and etymological dictionaries, shows semantic closeness and possibility of etymological connection.

Key words and phrases: lexical parallels; semantic correspondences; equivalents; the German languages; the Nakh languages.



